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„„das das Lunyu Lunyu aus deutscher Sicht aus deutscher Sicht 

im Laufe der Geschichte“im Laufe der Geschichte“
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Bedeutung des Begriffs Bedeutung des Begriffs LunyuLunyu

In der chinesischen Tradition übliche In der chinesischen Tradition übliche 
Interpretationen:Interpretationen:

1. 1. 論語論語 : „Gesprächsworte“: „Gesprächsworte“

2. 2. 倫語倫語 : „moralische Worte“: „moralische Worte“

3. 3. 掄語掄語 : „ausgewählte Worte“: „ausgewählte Worte“
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Beginn des Beginn des LunyuLunyu

子曰：「學而時習之，不亦說乎？子曰：「學而時習之，不亦說乎？

有朋自遠方來，不亦樂乎？有朋自遠方來，不亦樂乎？

人不知而不愠，不亦君子乎？」人不知而不愠，不亦君子乎？」

erscheint im Folgenden in verschiedenen erscheint im Folgenden in verschiedenen 
ÜbersetzungenÜbersetzungen
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Jesuiten in ChinaJesuiten in China

Francisco Xavier, gestorben 1552Francisco Xavier, gestorben 1552

Matteo Ricci (1551-1610) Matteo Ricci (1551-1610) 

Adam Schall von Bell (1592-1666), aus KölnAdam Schall von Bell (1592-1666), aus Köln
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Confucius Sinarum PhilosophusConfucius Sinarum Philosophus

von Jesuiten übersetzt (Philipp Couplet)von Jesuiten übersetzt (Philipp Couplet)

erschienen 1687erschienen 1687

„„ausführliche“ Übersetzung, mit erläuternden ausführliche“ Übersetzung, mit erläuternden 
Kommentaren (ohne Abgrenzung zum Kommentaren (ohne Abgrenzung zum 
Original)Original)
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Kommentare integriert Kommentare integriert 

(nicht unterscheidbar)(nicht unterscheidbar)

→ → keine richtige keine richtige 
„Übersetzung“„Übersetzung“
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„„Ratiocinantium Ratiocinantium 
Sermones“Sermones“

(„Die Sprüche des („Die Sprüche des 
Vernunftredners“)Vernunftredners“)

Töne!Töne!

EinleitungEinleitung
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Sinensis imperii libri classici sexSinensis imperii libri classici sex

Francois Noël (1651-1729)Francois Noël (1651-1729)

„„libri classici sexlibri classici sex“:“:

4 Bücher + 4 Bücher + Xiaojing Xiaojing 孝經 孝經 + + Xiaoxue Xiaoxue 小學小學

erste „richtige Übersetzung“erste „richtige Übersetzung“
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Die Schule der Erwachsenen,Die Schule der Erwachsenen,

Die unveränderliche Mitte,Die unveränderliche Mitte,

Das Buch der Sinnsprüche,Das Buch der Sinnsprüche,

Memcius,Memcius,

Die Einhaltung der Die Einhaltung der 
Kindespflichten, Kindespflichten, 

Die Schule der KinderDie Schule der Kinder
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„„Libri Libri 
Sententiarum“: Sententiarum“: 
„Das Buch der „Das Buch der 
Sinnsprüche“Sinnsprüche“

nur Übersetzungnur Übersetzung
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Einfluss auf die AufklärungEinfluss auf die Aufklärung

Sinensis imperii libri classici sexSinensis imperii libri classici sex

→ → rrezipiert von Christian Wolff (1679-1754)ezipiert von Christian Wolff (1679-1754)

Konfuzius als VorbildKonfuzius als Vorbild

Konfuzianismus als Lehre der Vernunft Konfuzianismus als Lehre der Vernunft 

→ → AufklärungAufklärung

idealistischidealistisch
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Wilhelm SchottWilhelm Schott

Erste Übersetzung des Lunyu ins DeutscheErste Übersetzung des Lunyu ins Deutsche

Werke des tschinesischen Weisen Werke des tschinesischen Weisen 

Kung-fu-dsü und seiner Schüler. Kung-fu-dsü und seiner Schüler. 

Erster Theil. Lün-yüErster Theil. Lün-yü

erschienenerschienen 1826 1826

Heute so gut wie vergessen (von Richard Heute so gut wie vergessen (von Richard 
Wilhelm aber erwähnt)Wilhelm aber erwähnt)
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James LeggeJames Legge

The Chinese Classics, 1861 The Chinese Classics, 1861 

(2. Auflage 1893)(2. Auflage 1893)

besonders einflußreich (noch heute besonders einflußreich (noch heute 
„zitierfähige“ Sekundärliteratur)„zitierfähige“ Sekundärliteratur)
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„„Analects“Analects“

(„Analekten“)(„Analekten“)

= „ausgewählte = „ausgewählte 
Sprüche“Sprüche“

mit chinesischem mit chinesischem 
OriginalOriginal

mit Kommentarmit Kommentar

→ → neuer Standardneuer Standard
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von der Gabelentzvon der Gabelentz

Beispiel: „Thai-kih-thu“ Beispiel: „Thai-kih-thu“ 太極圖太極圖

((Taiji tu Taiji tu von Zhou Dunyi)von Zhou Dunyi)
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DreisprachigDreisprachig



2222
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Richard Wilhelm (1873-1930)Richard Wilhelm (1873-1930)

ab 1899 Missionar in Qingdaoab 1899 Missionar in Qingdao

(deutsches „Pachtgebiet“ seit 1898)(deutsches „Pachtgebiet“ seit 1898)

zum ersten Mal: bewusst unabhängig von zum ersten Mal: bewusst unabhängig von 
Zhu XiZhu Xi

Kungfutse GesprächeKungfutse Gespräche
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Richard Wilhelm (1873-1930)Richard Wilhelm (1873-1930)

weitere Übersetzungen: weitere Übersetzungen: Laotze TaotekingLaotze Taoteking, , I-I-
GingGing, , Dschuang DsiDschuang Dsi, , Mong DsiMong Dsi, , Liä DsiLiä Dsi … …

Große Aufgeschlossenheit gegenüber der Große Aufgeschlossenheit gegenüber der 
chinesischen Kultur. Manchmal etwas chinesischen Kultur. Manchmal etwas 
eigenwillige Interpretationen, oder christlich eigenwillige Interpretationen, oder christlich 
beeinflusstbeeinflusst
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Doppelübersetzung: Doppelübersetzung: 
wörtlich und wörtlich und 
erläuternderläuternd
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Ralf MoritzRalf Moritz

Wichtiger Sinologie in der DDRWichtiger Sinologie in der DDR

„„Konfuzius – Gespräche“, erschienen 1982Konfuzius – Gespräche“, erschienen 1982
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PinyinPinyin

zurückhaltendzurückhaltend
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Repräsentative ÜbersetzungRepräsentative Übersetzung

„„China Kongzi Foundation“China Kongzi Foundation“

中國孔子基金會 中國孔子基金會 20042004

inhaltlich deutliche Schwächeninhaltlich deutliche Schwächen
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Fadenbindung Fadenbindung 
und Kassetteund Kassette
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schöne schöne 
Aufmachung, Aufmachung, 
aber viele Fehleraber viele Fehler
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GrundsätzlichesGrundsätzliches

Jede Übersetzung hat (zwangsläufig) Jede Übersetzung hat (zwangsläufig) 
Schwächen, und ist eine InterpretationSchwächen, und ist eine Interpretation

→ → es gibt keine Standardübersetzung!es gibt keine Standardübersetzung!

Originaltext mehrdeutig (Unklarheiten)Originaltext mehrdeutig (Unklarheiten)

sehr internationalsehr international

Problematische Tendenzen: Problematische Tendenzen: 
- Überbetonung von Äußerlichkeiten- Überbetonung von Äußerlichkeiten
- Konfuzius als leere Hülle- Konfuzius als leere Hülle
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